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5.9.6. A3bIKM HapoAoB 3apy6eXHbIX CTpaH (POMaHCKue A3bIKK)

NHOA3bIUHAA NEKCNKA KAK CPEACTBO
SBPEMNIALINN B NCMAHCKOM A3bIKE
(Ha maTtepuane peannTtu-LIOY)

A.A. AHncumoBa

AnHoTtammsi. Cmambsi nocesujeHa paccmompeHuto 3ggemucmuyeckux ¢yHKyuil UHOSI3bIY-
HOUI JIEKCUKU 8 COBPEeMEHHOM UCNAHCKOM si3blke. Hecmomps Ha mo, umo 8 cospemeHHOU
UCNaHUCmuKe akKmugHo usyudemcs npobnema 3ecpemuu, pabombl Ha mamepuane YCmMHoLU
peuu npakmuuecku omcymcmeytom. Kpome moeo, onpoc 3aumMcmeogaHuli Kak 00HO20
U3 K/Iouesblx cpedcms 3shemuzayuu paHee paccmampusaics AUllb 8 PAMKaxX KOMIIEKCHbIX
uccnedosaHuil. B Hacmosiwell cmambe npedodjceHo MOoAKo8aHue 38hemusma Kak Kommy-
HUKaMUBHO-NpAzmMamuyeckozo npuemd, Umo no3gosisem eblsisumb gedyujlie npazmamuye-
CcKue (hyHKYUU 513bIKOBbIX CpedCcms, 3d cuem KOmopbix peaausyemcsi npoyecc ssgemuzayuul.
C smoli no3uyuu UHOSA3bIYHbIE C/108a U 8bIpadceHusl, Oydyuu OOHUM U3 OCHOBHbIX JeKCuYe-
CKUX pecypcos 38pemusayutl, HayeneHbl, C OOHOL CMOPOHbI, HA CMs2UeHUe BbICKA3bIBAHLIS
U co30aHue lomopucmuueckozo 3c¢hgpexma 3a cuem cybcmumyyuu, npednonazaroujeli Menuo-
payuro ompuyamenbHol uiu HellmpaabHoll oyeHKU 0eHomamad, a ¢ 0pyeoli — Ha camonpe-
3eHMayuio, 8 paMKax Komopoti 2080pAWULI MOX*cem pacKpbimb onpedeneHHble Napamempbl
ceoell AUYHOCMU, camoymeepoumbcsi, 3¢hpekmueHo 8o30elicmeosamb HA adpecamd.

KiroueBble c/10Ba: 3auMCcmeosaHue, aHaauyusM, 3egemusm, ouchemusm, npazmamuye-
ckas (hyHKyusi.
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Abstract. The article deals with euphemistic functions of foreign language vocabulary
in modern Spanish. Even though Hispanic linguistics continues studying the problem of
euphemism, there are very few studies based on spoken language material. Moreover,
the issue of borrowings as one of the key means of euphemization has previously been
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communicative-pragmatic tool, which makes it possible to identify the main pragmatic
functions of linguistic means that take part in the process of euphemization. From this
point of view, foreign words and expressions, being one of the main lexical resources of
euphemization, are aimed, on the one hand, at making any statement less blunt, harsh
or offensive and creating a humorous effect by making a substitution, which involves the
melioration of a negative or neutral evaluation of the referent, and on the other hand — at
self-presentation, when the speaker may reveal certain individual characteristics, assert
oneself and effectively influence the interlocutor.

I considered only in complex studies. In the present article, euphemism is viewed as a
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OBdemuzanys peurt — pe3y/bTaT eCTeCTBEHHOIO pa3sBUTHs 001eCTBa, CBU/IETE/IbCTBYIO-
1 06 3BOIOLIY CHCTEMBI JIMHTBOKY/IBTYPHBIX L|eHHOCTEH, MOsIB/IeHNH HOBBIX 3THUeCKHX
HODM, MOpaJIbHO-HPABCTBEHHBbIX IieHHOCTel, (OpMHUpOBaHUM TaOyHpPOBaHHBIX ITOHSTHM.
B kauecTBe cpezicTB 3BdeMu3aliy MOT'YT BBICTYIIATh 3/1€MEHTbI pa3/IMUHbIX YPOBHEH SI3bIKO-
BOM cucTeMbl: adepesa, arioKoria, rpoTe3a, rlaparora 1 rnp. — Ha yYpoBHe (OHEeTHKH; pa3Hble
criocobbl iepyBaLiiy, oLjeHOUHast addHKCcaLyst U Mp. — Ha YPOBHe CJIOBOOOpa30BaHuUs; 31-
JIMTICUC, MHBEPCHs, HEeIloJHbIe TpeAJIO’KeHNsI — Ha YPOBHe CHMHTaKcuca; Metadopa, MeTo-
HUMUSI, TUTIEPOHUMBI, CAHOHMMBI U TIP. — Ha YPOBHE CEMaHTHKH, a TaKXe HeBepOasbHbIe
cpeZcTBa (MUMHUKA, XKeCThl). 3aMMCTBOBaHHbIE CJI0BA U BbIPA’KEHUS TPAJULMOHHO CUUTAIOTCS
O/THVM W13 K/TIOUEeBBIX JIEKCHUeCKUX pecypcoB 3Bdemusarmu [1; 2; 3].

IMpexxzie ueM 0OpaTUTHCS K OMMCAHUIO Liesiel, 3a/ilauy M MaTepuasia HacTOsIero uccieso-
BaHUsl, TIpe/iCTaB/IseTCsl HeOOXOAMMBIM UETKO OIIpeZe/uThb ero KroueBble TepMUHBL. ITof 3a-
UMCMB08aHUeM TIPUHSTO IOHUMATh «3/IeMeHT UY)KOr'o s13bIKa (C/10BO, Mop(deMa, CHHTaKCHue-
CKast KOHCTPYKLIUS U T.I1.), TIepeHeCceHHbI U3 OJHOTO S3bIKa B IPYrOi B pe3ysbTaTe sI3bIKOBbIX
KOHTaKTOB, a TAK)Ke CaM TPOLiecc repexo/ja 37IeMeHTOB OZHOTO si3bIKa B Apyroii» [4, c. 158].
[Tpo6emMa THUTIOIOTHYM MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUN aKTHBHO pa3pabarbiBaeTcsi Kak B OTe-
YeCTBeHHOW, TaK U B 3apyOexxHON yMHrBUCTHKe. Cpefiu K/IHOUEBBIX KPUTEPHEB CHCTeMa-
TH3al[UM 3alMCTBOBAHHbBIX €JUHHUL] TPaJULIMOHHO BbIAEISAIOTCA: 1) MUCTOYHUK, WIM KaHasl
3aMMCTBOBaHUS: KHIDKHBIE, TMCbMEHHBIe, YCTHBIE U TIp. [5, ¢. 151; 6, c. 191]; 2) mpuHazaex-
HOCTb K YPOBHIO CTPYKTYPBI f13bIKa: CHHTaKCH4YeCKue, CTPyKTYPHO-CUHTaKCU4eCKHe, ceMaH-
THUYECKUe, JIEKCHUeCKHe 3aMMCTBOBAaHMS, 3aMMCTBOBaHHBIE hoHeMBbI U MopdeMsl [7, c. 24];
3) criocob MPOHUKHOBEHUS B SI3bIK-PELUITHEHT: TIpsiMble, KOCBeHHbIe [4, c. 158—159] u mip.

OG6paijeHre K BONPOCY JIeKCMUECKUX 3aUMCTBOBAHMIM NPUBOAUT HCCefoBaTesel
K HeoOXOOMMOCTM pasrpaHU4YeHUs TepMHUHOB 3aQUMCMBO8AHUE U UHOA3bIYHOE C/080
(ucm. extranjerismo). Ilog mocneAHUM TOHUMAeTCs JIeKCUUECKU1 371eMeHT [pyToro si3bIKa,
COXPaHMBILIUK CBOIO rpaduuecKyro U GOHETUUECKYI0 000/I0UKY, a TaK)Ke CeMaHTUYeCKue
XapaKTepUCTHKU B si3biKe-peLmnuente [4, c. 158; 8, c. 188; 9, c. 171]. ITonobHble 371eMeH-
ThI BCEr/ja BOCIIPUHUMAIOTCS KaK WHOPOJHBIE M UacTO C/y»ar Jjs 0603HaueHUs peasuid
IPYTHX Ky/IbTYp (9K30TH3MbI, 3THOrpadu3Mbl ¥ 1p.). B HacTosiel cratbe 00a siBIeHUS
aHaM3UPYIOTCS B COBOKYITHOCTH.
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IBdemucTryeckas (QYHKIMS 3aMMCTBOBAaHHOMW JIEKCHKH IIMPOKO OCBelljeHa B psjie Ha-
YUHBIX PadOT, BHIMOTHEHHBIX HAa MarepHuase pa3iuuHbIX s3bIKoB (2; 10-13 u ap.) B 6osmb-
IIMHCTBE C/yyaeB 3aMMCTBOBaHHMSI PaCCMaTpPUBAIOTCS KakK OFHO U3 CPeACTB 3BheMHu3aLuu
peun (1o TepmuHoniorud A.M. Karesa, A.H. TIpyasiByc, JI.LH. CaaksiHa 1 Ap. — «criocoboB
co31aHus1/006pa3oBaHust IBGEMU3MOBY ).

CrefiyeT OTMETUTh MaJIOUHCIEHHOCTh PaboT, TOCBAIIEHHBIX KOMIIEKCHOMY HU3Y4YeHHIO
3BdemMucTHUeCKUX (YHKIMM 3aMMCTBOBAHMM Ha Marepuase HUCMaHCKOro si3blKa. VMeromiuy-
ecsi TPyZpl T0 3asBI€HHON Ipo0sieMaTHKe BBITIOTHEHB! NPeUMYIIeCTBeHHO Ha MarepHase
MMCbMEHHOW peud, NCC/e/0BaHNsl Ha Marepuasie YCTHOM peud MpakTHUecKW OTCYTCTBYIOT.
C 3Toli TO3UIMK HACTOAIIIAs CTaThsl 00/aaeT 6e3yc/I0BHOM HOBU3HOM U MOKET TMPe/CTaB-
JIITb UHTEpec /1 UCC/lefioBaTelel-uCaHuCTOB.

B naHHOM HCCiie[0BaHNY TI07] 98(heMU3MOM TIOHMMAEeTCS TIparMaThyeCcKUi IprueM, COCTOSsI-
M B HAMEPEHHOM HCII0/Th30BaHWHM HeMNpsIMOTro 0003HaueHust eHOTaTa C Lie/blo HeHTpasu-
3alj1M OTPUILIaTe/IbHON OL|eHKU. YKa3aHHOe OTpe/iesieHre TapMOHUYHO BITUCHIBAETCS B PYCJIO
COBPeMEHHO! TeH/leHLIU U3y4eHUs 3B(heMH3Ma C MO3ULIMM KOMMYHUKaTUBHO-TIparMaruye-
ckoro (eHomeHa (10; 14-16). OTfenbHO ciiefyeT cKas3aTh, YTO B paMKaX YKa3aHHOT'O Harpas-
JIeHus! ellje He C/IOKWJIOCh eJMHOT0 MHEeHHsI 10 BOIPOCY Hay4YHOrO TOJIKOBaHHUs 3BheMu3Ma
KaK KOMMYHHKaTHBHO-ITParMaTHueCcKoro siB/IeHUs], UTO BbIpa)KaeTcsl B KOHKYPHUPOBaHUU Tep-
MHHOB npuem 1 makmuxa (3B¢emMr3M Kak KOMMYHHUKaTHBHasi TaKTHKa WM KOMMYHHKaTHB-
HbIi ipueM). Hekotopele paboTsi (17; 18) ocBelaroT SBGeMI3M Kak pa3HOBUIHOCTD CTpare-
TYU PeUeBOr0 MaHeBPHUPOBaHMS, UMEIOIIYIO CBOEH 1[eJIbI0 «IIPeo/ioieHre KOMMYHUKAaTHBHBIX
KOH(IUKTOB U n30exxaHue AuckoMdopTa Bo BpeMsi 00ILeHHsT Ha TeMbl, OTHOCSIINECS K “KOM-
MYHUKaTHBHO omacHeIM”» [17, ¢. 160].

LJenp HacTOSAIIEro HMCC/Ie0BaHUS 3aK/IHOUaeTCsl B XapakTepHUCTUKe 3aMMCTBOBaHUM,
WCIOJIb3YIOIMXCS KaK CPe/CTBO 3B eMH3aliiy, a TakKe B ONpeJeseHHH CIIeKTpa BO3-
JIOKeHHBIX Ha HUX IparMaTuueckux QyHKLuH. MaTepuanoMm HacTOSIero HUCC/efo-
BaHUS IMOCAYXWIN JIeKCHYeCKHe 3aUMCTBOBaHHs, OTOOpaHHble MeTOJOM CIJIOLIHON
BbIOOPKM M3 COBPEMEHHBIX MCIIAHCKUX TeJeBU3MOHHBIX U CTPUMHMHIOBBIX IPOEKTOB:
Laisla de las tentaciones' (2020 — Hactosiiiee Bpemsi), Next Level Chef Espafia? (2025),
Ibai dates® (2021 — wHacrosiiee Bpemsi), Soy Georgina* (2022), First class® (2022).
BeliieynoMsiHyTble TIPOEKTBI OTHOCSITCS K JKaHPY peaauTH-IIOYy U BXOJAT B CIIHCOK
Haubosiee TOMY/SPHBIX Cpefy 3pUTeNbCKOW aygutopuu (ganHele IMDb). JKaHpoBbie
0c00eHHOCTH W TeMaTHKa MPOEKTOB 00YC/IOBIMBAIOT ydacTHe 3HAUWTENbHOTO UHUC/Ia
TOBOPSIIINX, XapaKTePHU3YIOIMUXCS Pa3/TMYHON COL[MaAbHOM U TTpodeCcCOHaNIbHOMN MpH-
Ha/IJIE)XHOCTBIO, pa3HbIM YPOBHEeM 00pa30BaHHs M OTHOCSIIMXCS K Pa3HBIM BO3PacT-
HBbIM KateropusiMm. Kpome Toro, ¢dopMar 1oy mpejiosiaraet 3HaunTeIbHBIH 00beM yCT-
HOU croHTaHHOHW peun. OOIUI XPOHOMETpPaXK aHATU3UPYEMOT0 MaTepuana COCTABU
1200 munyT (20 yacoB) 3(ppHOTO BpeMeHU, UTO rapaHTUPYyeT J0CTOBEPHOCTh U perpe-
3eHTaTUBHOCTb Pe3y/bTaToB.

! Isla de las tentaciones. URL: https://www.telecinco.es/la-isla-de-las-tentaciones/a-la-carta/ (mara oGpareHus:
15.05.2025) (Isla de las tentaciones).

2 Next Level Chef. URL: https://www.telecinco.es/next-level-chef/a-la-carta/ (zara obparenust: 15.05.2025) (Next
Level Chef).

3 Ibaidates. URL: https://www.youtube.com/playlist?list=PLHCPwKwATUgAM3kdqQn_E3gBAXzzZAZns (znara
obpartenus: 15.05.2025) (Ibaidates).

4 Soy Georgina. URL: https://www.netflix.com/se-en/title/81423622 (nara obpauienus: 15.05.2025) (Soy Georgina).

° First class. URL: https://www.netflix.com/se-en/title/81497429 (nara obpamienus: 15.05.2025) (First class).
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Anam3 u 0000111eHIe 0TOOpaHHBIX 3aMMCTBOBAaHUH (83 eIMHULIBI), UCIIO/TB3YEMBIX B 3B-
(heMHUCTHUECKUX LIeJISIX, T03BOJISIET OMUCATh (DaKTUYeCKUH MaTepyasl UCCIel0BaHusI 10 TPeM
K/IFOYeBBbIM I1apaMeTpam:

1) A3BIK MPOUCXOXK/EHUS (SI3bIK-JOHOD);

2) CTerneHb aCCUMUJ/ISILIMM 3aUMCTBOBaHNS;

3) mparmaruueckast QyHKIHSI.

[Mogapsttoriee GOMBIIMHCTBO MPe/ICTaB/IeHHBIX B UCCIE[yeMOM MaTepHalie 3BheMucTAde-
CKUX HOMUHalui (bosnee 70) sIBSIOTCS 3aMMCTBOBAaHUSAMU M3 aHITIMHACKOTO sI3bIKa.

[TpOHMKHOBEeHMe aHITTMLA3MOB B MICTIAHCKHH 13bIK CTAHOBUTCS Haubostee 3ameTHbIM B X VIII-
XIX BB. BBUY pactyiieii poiy BemikobpuraHuy B 06/1aCTH HayKU U TEXHUKW. MaccoBast BOJI-
Ha 3aMMCTBOBaHMI W3 aHIVIMHCKOTO SI3bIKA MPUXOJUTCS Ha BTOPYIO MOJIOBUHY XX CTONeTHS,
«KOT[Ia SIBJIEHUS U TIOHSITHUSI TETeph Y>Ke He OPUTAHCKOTo, a CeBEPOAMEPHKAHCKOTO TIPOMCXOXK-
JleHUsI HAUMHAIOT PacIIpOCTPaHATBCS TI0 BCEMY MMPY, 3aXBaTbiBasi, pasymeercsi, U VicrmaHuio,
u JlatuHckyro AMeprky» [19, c. 101-102]. TIpouecc vHTerpary aHIMLA3MOB B WCTTAHCKUH
A3bIK NIpOTeKaeT GecrpepbIBHO, YeMy B 3HAUMTEbHOM CTelleHH CII0COOCTBYET MOMY/IsIPHOCTb
MacCOBOM aHIVIOSI3bIYHOM Ky/BTYPhI (KMHeMarorpad, My3blkKa), OTKPhITOCTb HH(OPMALIMOHHO-
IO MPOCTPAHCTBA, Pa3BUTHe KOMMYHHKAL[MOHHBIX TEXHOIOTHI 1 1p. OTMeTHM Tak>Ke, UTO IpH-
CYTCTBHE B COBPEMEHHOM MCIIaHCKOM $I3bIKe MHOYKECTBA aHIVIMLIM3MOB CBUZI€TE/LCTBYET O CTe-
TIeHH TIO/IBYKHOCTH U OTKPBITOCTH €T0 JIEKCHUeCKOM CUCTEeMBI.

Cpezay 3BhemMHUCTUYECKUX HOMMHALUM B MCCeyeMOM MaTepuarie TIpefCTaB/eH psif, He-
aCCUMUUPOBAHHBIX AHITIALI3MOB, COXPAHMBIINX CBOI HCXOAHYIO (pOHETHUecKyro W rpa-
(huueckyto 06os0ouKy: team, guilty pleasure, the back part v ip. Cpeii accumunupo8aHHbIx
3aMMCTBOBaHUM M3 aHIVIMMCKOTO $13bIKa, IMOJCTPOMBILMXCS 110/, 3aKOHOMEPHOCTH SI3bIKa-pe-
LIUMHeHTa, OTMedeHbl: troleo/trelear (ot aHryI. to troll — TponnyHr, Tpostuts), friki (OT aHr7L.
freaky — cTpanHbIi, GpUK), meme (OT aHIJI. meme — MeM) U TIp.

IIprmeuaTenbHO, UTO B peul yUaCTHUKOB PealnuTU-1LI0Yy JOMUHHUPYIOT HeaCCUMU/INPOBaH-
Hble aHIVIMLIU3MBL. [Ipy 5TOM peub He WJeT O Heol0ru3Max, HeflaBHO NIPOHUKHYBIINUX B UC-
TIAHCKUH f3bIK Y HaXOZSIIMXCS Ha HavyajbHOW cTafivu accumuisaiuu. Kak cienyer us npu-
BeJleHHbIX IIPIMepOB, peub UZeT 00 aHIVIML{3MaX, KOTOPbIe MOTYT ObITh OTHECEHBI K pa3psify
VMHTEepHALMOHA/IM3MOB BBH/ly MX PacClpOCTPaHEHHOCTH B sI3bIKe MacCOBOW KY/IbTyphl. YKa-
3aHHbIE JIeKCHUeckue efuHULE! (fanee — JIE) He TpeOylOT KOMMeHTapuysi WM ITepeBoja,
He HaJie/leHbl KPUITOoManiueckor QyHKIWel, BC/IeCTBIE Uero MOHATHbLI OOJbIIMHCTBY psi-
JIOBBIX HOCHTeJIEH.

Kpome nekcruecKnx 3aiMCTBOBAHHUM B pEUM YUaCTHHUKOB 110y 3a(MIKCHPOBaHbI CeMaHTH-
yecKue KaJbKu: montafia rusa (6yKB. pyccKue 20pku — aMepUKaHCKHe TopKH), malas/buenas
vibras (bad/good vibes — tinoxoti/xopolmii Baiio).

Vcnonp30BaHye 3aIMCTBOBAHUM B peud OTpeZie/ieHO TMparMaTHuecko Le/iblo BO3Zek-
CTBHUSI HA MHEHUe, peakliio W/WaM ToBefieHHe cobeceHrka. OToOpaHHbIe 3aMMCTBOBAHMUS
OpPUEHTHUPOBaHb! Ha BBIMOJHEHHWE TpeX K/IOYeBbIX MparMaTU4YeCcKUX (PyHKLMM: CMSr4yeHus,
CO3/JaHUsI OMOPHUCTUYECKOT0 3(deKTa 1 caMoIpe3eHTaL[H.

Cmsaryenue

3asiBsieHHasi QyHKIMs, YIIOMSIHYyTasi B psiie paboT 1o paccMarpriBaeMoi mpobsiemMarH-
Ke [20-22], Bo3/10)keHa Ha 3BeMHUCTHYeCKIe HOMUHALWH, TIPH3BaHHbIe Pea30BaTh CTpare-
TUI0 peYeBOr0 MaHEBPHUPOBAHUS C 1ie/IbI0 COXpaHeHusI KOM(OPTHON CcpeZibl KOMMYHUKALIUH,
TIpe/lyTIpeXX/ieHNs] TTOTeHL{MaIbBHOTO0 KOMMYHHMKAaTUBHOTO PHCKA M 3MOLMOHA/IBHOTO [JCKOM-
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topra cobeceanuka. [laHHas parMaTiHuyeckas yCTaHOBKA BO MHOTOM CMEXKHA CO CTpaTervei
Bya/IMpPOBaHMsi, OpDMEHTUPOBAHHOM, B CBOIO Ouepe/ib, Ha COKPBITHEe, HAMEPEHHOe UCKaKeHHe
Y WHOT/Ia IPUYKpallvBaHie WH(GOPMAaLYH, KOTopasi BOCIIPUHUMAETCsT cobeCceIHUKOM Kak He-
KesiatesibHasi U HelpremsieMasi B CHITY Kakoro-yibo ¢axropa (peTuruo3Horo, COLMOTOMUTH-
YeCKOoro, Ky/IbTYPHOTO U TIp.)

HarnsigHo¥ wimocTpanyeli UCrosb30BaHWsT 3aMMCTBOBAHUS C LIE/IBI0 CMSITYEHUST CITY>KaT
cnenytole hbparMeHThL:

A: La masa tiene un poquito de marihuana, pero el resto es full jamén.

B: De locos.

A: En media horita vais a flipar.

B: Free drugs. No sé si lo ha dicho en serio o no (Ibaidates).

“Esta tia me estd transmitiendo las malas vibras” (Isla de las tentaciones).

“No sé, yo espero mafiana no ser un meme, por favor” (Ibaidates).

B mpuBeZieHHBIX TIpMepax 3aMMCTBOBAHMS ITPU3BaHbl CMSTYUTH BbICKA3bIBaHKE 3a CUeT
WCII0JIb30BaHuUsl MHOsI3bIUHOTO cybcruryTa: JIE drugs (BMecto droga, estupefaciente — Hap-
KoTUK), JIE meme (BMecTo imagen graciosa — MeM, B TIEDEHOCHOM CMbICJ/ie — OOBEKT Ha-
cMellleK) M ceMaHTUUecKasi Ka/ibKa transmitir las malas vibras (BMecTo transmitir enegria
negativa, molestar — TOPTUTb Baiib) CMATUAIOT OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY [IeHOTaTa.

B 11e/10M B MCIIAHCKOM $SI3bIKE WHOSI3bIUHBIE C/I0BA BOCIIPUHUMAIOTCS KakK Oojiee «aBTOpU-
TeTHbIE, CIIOCOOHBIE MPU/IABATh TMHTBUCTUUECKOMY BBIDAKEHHIO 00/iee Cepbe3HbId U yue-
HbBIN BUJI U BbI3bIBATh YBA)XKEHUE U JOBEPUE K UCTOUHUKY MH(MOPMAIIUK, a TOTOMY OHHU paciie-
HUBAIOTCS Kak 0ojiee MPUTOAHbBIE [JIs1 ByalUPOBaHUs CYTH SIBJIEHHs, YeM UCKOHHAs! JIeKCHKa.
B cBsi3u € TeM, YTO peub H/eT O 3aMMCTBOBAaHMM MMEHHO (pOpMBI MHOCTPAHHOTO CJIOBA, KO-
TOpas KakeTcsi 6osee 61aro3By4yHOM, CIIOCOOCTBYSI “YIydIlleHUIO” AeHOTaTa Aake MpPU ero
npsiMoM o6o3Hauenun» [12, c. 95].

IToka3aTenbHBIM B 3TOM OTHOLIEHHH MPeZCTaB/sieTcs: pparMeHT, B KOTOPOM MCIO/Ib3YeTCs
3/IeMEHT CHYKeHHOU JieKcuKu fuckboy (ucn. follamigo — cekcyanbHBIM MapTHED Ha OfHY
HOYb), BBITIOTHSIOLMH, 0JHAKO, 3B(eMUCTHUECKYIO (PYHKIIUIO:

“Busco a una persona que tenga muy buen corazén y sea una buena persona. Eso es lo
importante. Pero también que no me ponga cuernos porque solo me encuentro fuckboys.
Y estoy harta de fuckboys” (Ibaidates).

[puBeieHHbBIN PUMep TIOATBEPXK/IAET, UTO «3aMMCTBOBAHUE U3 UYXKOTO SI3bIKA CMSITYaeT
rpyboCTb BbIpakaeMoro TOHATHsI, THOCTPAHHOE CJIOBO B TaKUX CJIydasiX CTAHOBUTCS 3B(e-
MuU3MoM» [23, c. 205]

Co3paHue WMOPHCTHYECKOro Y deKTa

B psifie amM30/10B peayMTH-110y YYaCTHUKHU MCIOMb3YIOT 3aMMCTBOBAHHYIO JIEKCHKY C Lie-
JIbI0 YCTPaHeHHsi KOMMYHHMKaTUBHOTO TUCKOM(OPTa, CHATHS SMOLMOHAIBHOTO HaIPsDKeHUS
Y YCTaHOBJIEHHSI SMOTUBHO-IMITaTUIHOTO B3aMMO/ZeCTBYSI:

“La universidad me ghosteo como si fuese un hombre” (Ibaidates).

“Por favor, qué guapo estds, motherfucker” (First class).

Ba)xHbIM (haKTOpOM peann3alyy 3asB1eHHOM QyHKLIUY SIBJISFOTCS UHTOHALIWS, )KeCThI, MHU-
MHKa, B COBOKYITHOCTH MPUAAIOIIVE BbICKA3bIBAHUIO TOBOPSIIETO LIYT/IUBbIM OTTeHOK. [Tpu-
Meuare/ibHO, UTO B MOC/IeJHEM U3 TIPUBEIEHHBIX ()parMeHTOB 3aMMCTBOBAHHbBIN BY/Ibrapu3M
BBITIO/THSIET KOHTAKTOyCTaHABIMBAKOLIYIO U addunuatuBHyto GyHKIIMH U HalleJieH Ha BbIpa-
)KeHHe OOIHOCTH U eAMHEHHs C CODeCeHUKOM.
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VIHTEpeCcHBIMHU SIBJISIFOTCS CJTy4au AUCeMICTAYe CKOTO UCTTO/b30BaHus 9BdemMi3MoB. C 1o-
3WIAN CTUMCTUKM AucdemucTrueckrie 3BdemMusmel (TepMuH M. Kacaca I'omeca — eufemi-
smos disfemisticos) TATOTEIOT K WPOHUM, T.e. TPOITy, «COCTOSIL[EMY B yroTpebieHuH CJioBa
B CMBbIC/Ie, 00paTHOM OYKBajIbHOMY, C L1e/Ibi0 TOHKOW W/M CKPBITOM HacMellku» [5, c. 185].
Wponusi «Bcerzna cBsizaHa c 3(¢eKToM BbICMEMBaHWsI, UTO, 10 CYTH, CO3[AeT HeraTUBHbIE
OL|eHOUHble KOHHOTAaLMK. B pe3ynbrare 3BdeMHU3M Kak CrIocob 3aMeHbl HEMPUSTHOTO Hau-
MeHOBaHUsl 60Jiee TIPUSTHBIM JIOTMYHO OTIPeJie/IUTh KaK HPOHHIO, CO3MA0IYI0 JUCHEMUCTH-
yeckuii 3¢ dekr» [24, c. 53].

“Un postre healthy” (First class).

JIE healthy (vicri. sano — 3[4,0pOBBIH, MOE3HBIN) UCIONB3yeTCs [J1s BBICMeNBaHHsI MEHIO
Y)KHHa, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT MsICHbIE O/Troz1a.

“¢ Tt también eres team agiiita?” (Ibaidates).

CrnoBocoueTtanve team agiiita IPU3BaHO B MPOHUYHOM (OpMe BBIPA3UTb HETraTHBHYIO
OLIEHKY KJIMEHTOB PeCTOpaHa, 3aKa3bIBaloIIMX TOJILKO BOAy. IlefiopaTviBHasi OLleHKA yCHITH-
BaeTCs TaKXKe 3a CUeT JUMUHYTUBHOTO CydduKca -ita (byKB. kKoMaHOa cmakaHuuka eoobl).

Camomnpe3eHTanus

Crparerusi caMmompeseHTall MpejcTaBjeHa HauOOJBIIMM KOJMYECTBOM IIPHUMEDOB,
YTO MOXKET OOBSICHATHCS )KaHPOM pPeanuTH-110y, B paMKaX KOTOPOT0 yYaCTHHKHU JJOJDKHBI pac-
KDbITh Pa3/MuHble IPAHU CBOeH JIMUHOCTH, BbIPA3UTh ce0si, CaMOyTBepPAUTLCS, PACIIOIOKUB
K cebe UI€HOB >KIOPY W/W/IM BBI3BaB MHTEPeC 3PUTEeNILCKON ayfquTopri. Ha sI3bIKOBOM YpOB-
He CTpaTerysi camorpe3eHTaldu TpeJrioaraeT UCIONb30BaHHe PeCypCOB, yKa3bIBAaKOIINX
Ha TPHHA/IeXKHOCTD K OIpe/ie/IeHHOW COLaIbHOWM M BO3PACcTHOM rpyrire, podecCHoHab-
HOU cdepe, Ky/bType WK CyOKymbeType U np. Takum o6pasom, AucheMUcTHuecKre HOMUHA-
L[MM BBITIOJTHSTIOT B pAMKaX CTPaTeruy camoripe3eHTalyu ABe QyHKIMH: COLMaNbHYTo (CTpeM-
JieHHe K YCIIeIIHOMY ME>K/TMYHOCTHOMY B3aWMO/IEMCTBHIO, CO3/jaHue BIleyatr/ieHusi o cebe
y APYTUX 4eHOB 00l1eCcTBa, MOZie/IMPOBaHe cOOCTBEHHOro 00pasa U COLMaIbHOIO CTaTyca)
U TICUXO0JIOTMUeCKylo (caMoolLieHKa, CaMOIIO3HaHUe, KelaHue ObITb MPUHATHIM U 0f00peH-
HBIM, CTpPeMJIeHHe K IIPeBOCX0ZCTBY). CTparerus caMoIpe3eHTaL|y 1103B0JIsIeT FOBOPSILLEMY
C03/1aBaTh U KOPPEKTHPOBATh >KeJlaeMblii 00pa3 CBOEro «si» C LIe/IbI0 JOCTHXKEHUS OTIpe/iesieH-
HOTO TparMaTtriyeckoro s¢dekra:

“Me gusta como se ve the back part” (Soy Georgina).

“cCudl es tu guilty pleasure?” (Ibaidates)

A: ¢Juegas al LoL?

B: Si.

C: Es red flag pero yo también juego (Tam >ke).

“En esto me considero friki” (Tam >xe).

Bo Bcex mpefcTaB/ieHHBIX TpHMepax Mpe/CTaBjieHa CyOCTUTYLMOHHAs Mojenb: guilty
pleasure (dulce pecado — nocteigHOe ypoBonbcTBUe), red flag (bandera roja — kpacHbIf
tnar), back part (parte negra, 3a.: trasero, culo — sroauiibi) u T.A. [oBopsiIye JenarT Co-
3HaTe/bHBIN BBIOOP B M0/1b3y 3aMeHbI HeHTpaIbHOM WM CHU)KEeHHOM MCIIaHCKOH HOMUHALIN
Ha aHIVIMLU3M, CTPeMsICh COOTBETCTBOBATh CYILIeCTBYIOIIel sI3bIKOBOM Moje, TIPH KOTODPOit
WHOSI3bIYHOE BKpAIIeHHe CYUTAETCSI 3/IeMEHTOM TIPeCTIKa, 0COOEHHO B sI3bIKe MOZBI U pa3-
BJIeKaTe/IbHON WH/YCTPHH.

OpguuM u3 3BQEMUCTHYECKMX DeCypCOB CTpaTerdd CaMONpe3eHTalud SIBJSIOTCS
rpeLiefileHTHbIE OHUMBI, CIy’)Kalljfie, C OJHOW CTODOHBI, 3JIEMEHTOM BBIPa3UTeNbHOCTH,
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a C /Ipyroii — WHJUKaTOPOM OCBeJOMJIEHHOCTH O TeHJeHIUSIX M MPOAYKTaXx MUDOBOM
MacCOBOU KYJ/IbTYPBbI.

“Ana ve el amor como Disney Chanel” (Isla de las tentaciones).

Vcnonb3oBaHue Ha3BaHWs TeJIEKOMITAHUM MPUZAET KOMITAapaTUBHOM KOHCTPYKLMU OO0JTb-
Y0 3MOL[MOHAIBHO-3KCITPECCUBHYI0 OKPACKY U TIPU3BAHO BLIPA3UTh UPOHUIO OTHOCUTEITb-
HO HauBHOCTH cobeceqHuKa (uct. ver algo de color de rosa — BUeTh UTO-M00 B PO30BOM
L[BETe, BEPUTh B CKa3KYy).

“Se estd montando no sé cudntas sombras de Gray... La pelicula... falta poco para que se
termine” (Tam xe).

CnoBocoueranve sombras de Gray 3aMMCTBOBAaHO W3 Ha3BaHWs IIPOM3Be/leHNs
3JI. xetimc ¥ omHOMMeHHOM KuHoajanTtaruu “Cincuenta sombras de Gray” («IIsthae-
CSIT OTTEHKOB CepOro»). B 7laHHOM BBICKa3bIBAHMM 3TO MHOSI3bIUHOE BKpAIJIeHHe BBITOMHS-
eT 3BeMHUCTHUECKYIO (DYHKIMIO M BBICTYTaeT B KauecTBe 3aMeHbI NPSIMOr0 HaMeHOBaHUS
sexo (ceKc) WM xe traicion, infidelidad (u3veHa, HeBepHOCTB).

“Luego tenemos a Frozen, la rubia, la pija” (Next Level Chef).

HasBanue mynasTUIIMKaloHHoro ¢unieMa “Frozen” («XosofHoe cepAlie») TakKe IpU3Ba-
HO CMSITYUTh HETaTHUBHYIO OIIEHKY JIeHOTaTa W TOJUepKHYTh B MHOCKAa3aTeJbHOW MaHepe OT-
CTPAHEHHOCTb U XOJIOAIHOCTb Ye/I0BeKa Ha OCHOBE €ro BHEIIIHEro CXO/CTBA C TepOUHeH (puiib-
Ma (insensible, distante, indiferente — 6eCuyBCTBeHHBIM, OTCTPAHEHHBIM, Oe3DPa3TMUHbIN).

“La version Aliexpress de ti, ya te lo digo” (Isla de las tentaciones).

Vicrnonb30BaHHbBIN TIParMaToHUM B HIyTAWBOM (hOPMe YKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBUE CXO/ICTBA
MEeXXAy ABYMsI JIULaMH (TOBOPSIIMM M C/IyIIAFOI[HM). MOTHBHDPYIOLM MPHU3HAKOM, OIIpe-
JenuBIIuM GOpMY U cofiep)KaHue 000p0oTa, TTOC/TYXKHIO PACPOCTPaHeHHOe TIPe/ICTaB/IeHHe
0 HECOOTBETCTBUM MEX[Y U300paKeHUMU TOBAapOB Ha YKa3aHHOW TOPrOBOW HHTEPHET-TI/I0-
I1aZiKe ¥ peasbHbIM BUJOM MTPOJYKTA.

ITpoBefieHHBINM aHaIM3 TI03BOJISIET CJIeJIaTh CeAYIOLHe BbIBOZbIL:

1. BO/BIIMHCTBO 3aWMCTBOBAaHUM, TPEe/ICTaBIE€HHBIX B WCCIeZOBAaHHOM MaTepHare,
sysitoTcst JIE, mpuiieiiiMu U3 aHTIMHACKOTO s3bIKa, UTO B MOJHON Mepe COOTBETCTBYET
aKTyaJbHOW TEeHJIeHLIUU: MHOTHE MUDPOBBIE SI3bIKM aKTUBHO TOTOJHSIOTCS aHIIMLIM3MaMHU
B YC/IOBUSIX Pa3BUTHS TeJIeKOMMYHUKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUH, UHTErPUPOBAHHOCTH B TJIO-
bambHOE MeUHOe MPOCTPAHCTBO, AOCTYMHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTH MPOAYKTOB aHIJIO-
SI3BIYHOM MaCCOBOM KY/bTYPBI.

2. B kauectBe cpefcTBa 3BheMH3alMy vallle BBICTYIAIOT HeaCCUMUIMPOBaHHbIE aHIVIN-
LIM3MBI, TIPOCTHIE TI0 (hOpMe U MOHSATHEIE 110 3HauUeHuto (team, guilty pleasure). [Topobubie JIE
MO>KHO TPUYUCINTH K MHTEPHALIMOHA/IN3MaM, UX 3B()eMHCTHUeCKOe UCTI0/Ib30BaHke B BU/E
WHOSI3BIYHBIX BKPATUIEHWH He OCI0)KHsSeT KOMMYHUKALMIO0, HECMOTPSI Ha COXPaHEeHHYIO WC-
XO[HYI0 000/104uKy. He CTOMT, 0jHaKO, MCKJTFOUaTh BO3MOKHOCTH, UTO CO BDEMEHEM JIaHHbIe
JIE mofBepruyTcs omnpefiesieHHON afanTaiud ((poHeTUuYecKoi, rpadruueckoil U mp.) U MOA-
CTPOSTCSI TIO7], 3aKOHBI s13bIKa-PeLUITieHTa (MCIaHCKOTO).

3. 3aMMCTBOBaHHasl JIeKCHKa HarpaB/ieHa Ha peanu3alyio TPaAULMOHHOM /171 3BdhemMu3-
MOB (DYHKLIMM CMSITU€HUsI BbICKA3bIBaHUS, ByaTMPOBAHUS HEIPUEMJIEMOT0/HEXKeIaTeIbHOTo
TIOHSITHUS, TIPEAYTIPEXKIEHUS U YX0/ld OT KOMMYHUKAaTUBHOTO PUCKa, HeHTpainu3ariii BO3MOX-
HOTO HeraTMBHOTO rparmaTthyeckoro s¢dekra. B To >ke Bpems 3BdeMUCTHUECKHE HOMMHA-
LMK MOTYT CO3/laBaTh OMOPUCTHUUECKUU 3((eKT, CrioCcOOCTBYs BHICTPAMBAHUIO OTKPBITOIO
u nobpoxenarenbHoro obijeHus. OfHAKO, Kak IMOKa3aja aHaau3 OTOOPAHHOrO Marepualia,
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Haubosiee BOCTPeOOBAHHOM OKa3bIBaeTCS MHOTOTpaHHas (YHKIUS CaMOIPe3eHTaL|H,
IIPY KOTOPOM 3aMCTBOBaHUS C/TyKaT MapKepoM OIlpe/ie/IeHHOI0 COLManbHOro cTaryca, npH-
HaJl/Ie)XKHOCTH K COBPEMEHHOM Ky/bType, MOJHbIM TeueHusIM U 11p. Kpome Toro, co3HatensHas
3aMeHa CJIoBa POJHOTIO s13bIKa Ha 3aMMCTBOBAaHME TOBOPUT O CTPeMJIEHHH TOBOPSILIIEro Hachl-
TUTb peub MPeCTKHBIMU U aBTOPUTETHBIMH, Ha €ro B3IV, MHOSI3bIUHBIMU BKPAI/IeHUsIMH.

4. Habop nparmaruueckrx GyHKLUI 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHUKY OTpeZiesieH, 6e3yC/I0BHO,
’KaHPOBOM crielin(UKON peanuTU-110y. BBUAY OrpaHUUeHHOCTH BpPeMEHHBIX paMOK (Xpo-
HOMETpaX cepuii u ob1iee 3pUPHOe BPeMsi MPOEKTA) yUACTHUKY CTPEMSITCS MPOSBUTE CeOst
Hanbosee IpKUM U 3alIOMHUHAIOIUMCs1 006pa3oM (camoripe3eHTaLusi). OprUeHTHPOBaHHOCTh
Ha MaCCOBYI0 ayIMTOPHIO U >KeJlaHWe PacIiojiOKUTh K cebe 3pHTesisi peJonpeeistoT IMO-
THUBHO-IMITaTUMHBINA XapaKTep B3aMMO/EMHCTBUS YYaCTHUKOB, BbICTpaMBaHHE aTMOCQepHI
Jpy’Keckoro o01eHusi, n30eramwmiero KOMMYHUKAaTUBHBIX PHUCKOB (CMsITUeHHe, CO3/laHHe
toMopuctrueckoro 3¢dekra). Cresyet, ofHaKO, OTMETUTb, YTO JpPyrue KOMMyHHUKaTUBHbIE
CTpaTeruy ¥ TaKTUKY (MaHUIYJTUPOBaHUE, BEXK/TMBOCTE U T1P.) TaK)Ke OTPakKeHbI B UCCIIe/I0-
BaHHOM MaTepuase, HO pealr30BaHbl 3a CUeT UHbBIX CPEJCTB.
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